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@» Manuale istruzioni (Istruzioni originali)
& Instructions for use manual (Translation of the]
G Manuel utilisateur (Traduction des instructions origi
> Betriebsanleitung (Uberselzung der Originalanleitun
& Manual de instrucciones (Traduccion de las instriEsic
G» Manual de instrugoes (Tradugdo das instrugdes o
O®» Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele in
€I® Brugsanvisning (Oversastielse af den originale vejlod
@D Instruktionsmanual (Overséttning av originalinstr
@P Kayttoohjeet (Alkuperdisten ohjeiden kasnnds) »
D Eyyeipidio odnyiwv (Metdepaon Twy TpwioTuTwy oénylv)
&I® Instrukcje obstugi (Tiumaczenie oryginalnej instrukcji)

¢ Uputstvo za uporabu (Prijevod izvornih uputa)

&P Navodila za obratovanje (Prevod originalnih navedil)
D Kezelési Gtmutatod (Az eredeti hasznalati utasitas forditasa)

&> Prirucka k obsluze (Pfeklad plvodnich pokyni)

€3 Navod na ohsluhu (Preklad originalneho navodu na obsluhu)

™ PykoBoacTBO no 3KCMNYATAUMM ([TEPERON OPUIAHANBHBIX MHCTPYKLM)

I Bruksanvisning (Oversetielse av de originale instruksene)

& Kullanma talimati (Asil yonergelerin gevirisi)

G Manual de utilizare (Traducerea instructiunilor originale)

> PHKOBOACTRO NO KCNNOATAUMATA ([IpeBoy Ha NbPBOHAYANHUTE UHCTPYKLMA)
€ Uputstvo za upotrebu (Prevod izvornih uputstava)

@@ Instrukcijy vadovélis (Originaliy instrukcijy vertimas)

G Kasutamisjuhend (Originaaljuhiste tolge)

@ Instrukciju rokasgramata (Originalas instrukcijas tulkojums)



Avvitatore pneumatico ad impulso attacco 1/2” + set bussoie
Air Impact wrench 1/2” + set

Clés a chocs pneumatique ' avec douilles
Druckluft-Schlagschrauber-Set 1/2 “ mit Nussensatz

Llave de impacto 1/2” + kit vasos

Aparafusadora Impacto 1/2” + chaves

Pneumatische slagmoersleutel 1/2” met doppenset
Slagnagle 1/2” incl. Toppe

Trycklufts muttterdragarset 1/2” inkl. hylsor

1/2” mutterinvdannin hyisysarjalla

AepoOxkAe1do 1/2” -Zet

Pneumatyczny klucz 1/2”+zestaw nasadek

Pneumatski udarno-zatezni izvijac 1/2 “ + set nastavaka
Pneumatski udarno-zatezni izvija¢ 1/2 “ + set nastavkov
Utvecsavarozé légkulcs 1/2” + dugokulcs készlet
Peumaticky klic 1/2” + sada utahovacich hlavic

Pneumaticky razovy kluc 1/2” + sada utahovacich hlavic
MNMueBMaTUYECKMIA raiikoBepT yaapHoro gencreus 1/2” + Habop Hacagok
Trykkiuft muttertrekker 1/2” inkl. piper.

Havali 1/2” somun sikma + set

Cheie pneumatica 1/2 set

MNueBMaTUYEH yaapeH rankoBepT, HakpanHunk 1/2” + KoMnnekT BIOXKN
Pneumatski udarni zavrtac 1/2” s kompletom nastavaka
Smiiginis verzliasiikis 1/2” su galvuc¢iy komplektu
Lédk-mutrikeeraja 1/2” + komplekt padruneid

Pneimatiska uzgrieznu atsléga 1/2” + mucinu komplekts

® | b 5

2.6 kg 250 L/mn 6 bar
5.7 1bs 8.8 ¢fm 87 psi
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UTILIZZO - USE - UTILISATION - GEBRAUCH MANUTENZIONE - MAINTENANCE - MAINTENANCE
USO - UTILIZAGCAO - GEBRUIK - BRUG WARTUNG - MANTENIMIENTO - MANUTENCAQC
ANVANDNING - KAYTTO - XPHEH - UZYTKOWANIE ONDERHOUD - VEDLIGEHOLDELSE - UNDERHALL
KORISTENJE - UPORABA - ALKALMAZAS HUOLTO - SYNTHPHEH - KONSERWACJA
POUZITI - POUZIVANIE ODRZAVANJE - VZDRZEVANJE - KARBANTARTAS
KAK PABOTATbL C NHEBMOUHCTPYMEHTOM UDRZBA - UDRZBA
BRUK - KULLANIM — UTILIZARE - YMOTPEBA TEXHUYECKOE OBCAYXUBAHUE
KORISCENJE - NAUDOJIMAS - LIETOSANA VEDLIKEHOLD — BAKIM - INTRETINERE
KASUTAMINE : NOANLPXAHE - ODRZAVANJE - PRIEZIURA

APKOPE - HOOLDUS




CRAFTC Y/

LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB) KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS
(FR) LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT SUR

D)

LES PRODUITS

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN
PRODUKTEN

INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

(PT) LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS PRODUTOS
(NL) VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP PRODUCTEN

GLY

SIGNATURFORKLARING TiL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

(SE) FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA PRODUKTERNA
(FL) TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA EHMATQN AZOAAEIAZ XTA FIPOIONTA

LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

Y
1
Seiingpd]
IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT  Ler com atengdo o manual de instrugBes antes do uso
NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door
DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen for brug
SE  Las bruksanvisningen noggrant fore anvandning
Fl  Lue kdytidopas huolellisesti ennen kéayttoa
GR  AifdoTe TPOOEKTIKG TO £YXEIPIBIO OBNYILIVY TIpIV amd T Xpron
PL  Przed uzyciem nalezy doktadnie zapozna¢ sig z instrukcjami obstugi
HR  Prije upotrebe paZijivo proCitajte upute za upotrebo
S Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU  Hasznélat el6it figyelmesen olvassa el a kézikonyvet
CZ Pfed zahajenim prace si pozorné prectéte pfirucku pro pouziti
SK  Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzite
RU  Mepen Tem, Kak npucTynuTs K pabote, BHUMATENbHO Npounrante
VHCTPYKUMIO 11O 3KCTnyaTauum
NO Les noye bruksanvisningen fer bruk
TR Kullammdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz
RO  Citifi cu atenie manualul de instructiuni inainte de ulilizare!
BG BHumMaTenHo npoyetete pbKOBOACTBOTO NO EKCNII0ATALMY Npean ynoTpeba
RS Pre upotrebe pazljivo progitajte prirucnik s upulstvima
LT  Pries imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélp
EE Enne kasutarist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult 1abi
LV Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas
IT  Pericolo, usare prudenza
GB Danger, take care
FR  Danger: agir avec prudence
DE Vorsicht, Gefahr
ES Peligro, actuar con precaucion
PT  Perigo, tomar cuidado
NL  Gevaar, wees voorzichtig
DK Fare, veer forsigtig
SE Fara - var forsiktig!
FlI Vaara, noudata varovaisuutta
GR  Kivbuvog, xpnoipoTiono1e 1o pe npoooxr

(St) OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

(HU) A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK LISTAJA
(CZ) BEZPECNOSTNI ZNAGENI NA VYROBCICH

(SK) LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA VYROBKOCH

LD YCNOBHLIE NPEAYNPEAWTENLHLIE 3HAKW N0
BE3ONACHOCTU PABOThLI C U3LENUAMN

(NO) SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
) URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE PE
PRODUSE

(BG‘ NEFEHOA HA 3HALMUTE 3A BE3OMACHOCT BLPXY UBENUATA

) SUTARTINIA! |SPEJAMIEJI ZENKLA! DEL DARBO SAUGUMO SU
~ GAMINIAIS

EE) OHUTUSNOUDED

(LV) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL  Oslroznie, mebezpieczenstwo

HR  Paznja, opasnos!

Sl Pozor, nevarnost

HR Veszélyhelyzet, legyen dvalos

CZ Nebezpeci, postupujte opatrné!
SK Nebezpegenstvo, pracujte opatre!
RU Onacto, ByabTe 0CTOPOXHE

NO Fare, veer forsiktig

TR Tehlike, dikkatle kullaniniz

RO Pericol! Actionati cu prudental

BG OnacHoct, Ouae1e sHaMate ity
RS Opasnost, budite na oprezu

LT Pavojinga. bikite atsargus

EE  Ohtlik, olge pltevaitik

LV Esiet uzmanigi - liotojiet produkiu piesardzigi

1T Prolezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie

GB  Hearing, sight and respiratory protection must be worn

FR  Port obligaloire de prolections auditives, oculaires et des voies respiratoires

DE  Gehorschutz, Augenschulz und Alemschulz sind obligatorisch vorgeschrieben

ES  Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias

PT  Prolecgao obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratorias

NL  Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

DK Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

SE Horselskydd, skyddsglaségon och andningsmask obligator

Fl  Kaytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia

GR  YTIOXpEwTIKGTTPOCTATEUTIKO GKONG, OPAGNGKAI TOUGVATIVEUTTIKOU GUTTAHATOG

PL  Obowigzkowo zabezpieczyé stuch, wzrok i drogi oddechowe

HR  Obavezna zastita o¢iju, disnih puteva i sluha

81 Obvezna zascita oci, dihal in sluha

HU A légutak, a latas és a hallas védelme kotelezd

CZ  Povinnost chranit sluch, oci a dychaci cesty.

SK  Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

RU ObasatensHas 3awmra yluei, nuua u AbixatenbHbix nytest

NO Obligatonisk a ta i bruk herselsvern, vernebriller og pustemaske

TR Mechuri isitme, gorme ve solunum yollar korumasi

RO Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si cai respiratorii

BG  3aAbL/ikMTeNHN CPEACTBA 33 3alLMTA Ha CIYXa, 3PEHUETO W AUXaTenHuTe
nbTLLA

RS Obavezna zastla sluha, vida i disnih puteva

LT Prvatoma ausy, veido i kvépavimo taky apsauga

EE  Kuulmis- nagemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

LV Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba

GARANZIA

Si esclude la prestazione di garanzia in caso di danni dovuti ad una normale usura, a
c0. oppure al ed impiego non dellutansile. Affinche questa

garanzia sia valida & necessario consegnare lutensie non smontato al vostro rivenditore

La garanzia copre | pezzi sostituiti € la manodopera per un periodo di 24 mesi a partire dalla data

di acquisto (verilica da fattura o scontrino fiscale)

1 possibili difeth potianno venire eliminati con una sostituzione dellu

e riparazion: del caso

WARRANTY

Any warra cxpressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload

handling or use not suitable for the tool. For this warcanty to be applicable. the tool should ot be

dismantled when returned to your retailer

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 24 months from the date of

purchase (a proot of purchase such as invoice or receipt 1s required)

Any defect may be removed by replacing the tool or repainng it, as the case may be.

GARANTIE

La presiation de garantie est exclue en cas de dommages dus @ une usure normale, 4 une

proprie de ['outl. Afin que cette garantie soit

valable: i faut livrer Ioutil non démonté & votre revendeur

La garantie couvie les piéces remplacées et 1a main-'ceuvre pendant une période de 24 mois

& partir de la date d'achat (vérification de facture ou ticke! de caisse)

Les défauts possibles pourront étre élimines par e remplacement de Foutl ou bien en exécutant

les réparations nécessaires

GARANTIE

Die Garantie ist ausgeschlossen im Falt von Schiaden durch normale Abnutzung, Uberbelastung

oder ungeeignete Behandlung und Einsatz des Werkzeugs. Damit diese Garantie Giiltigkeit

erlangt, muss das nicht ausgebaute Werkzeug unserem Handler ibergeben werden

Die Garantie deck! die Ersatzteile und die Arbeitskraft fir einen Zeitraum von 24 Monaten ab

dem Kaufdatum ab (Priifung durch Rechnung oder Kassenbon).

Magliche Defekte kénnen durch Austausch des

Regaratur behoben werden.

GARANTIA

ile oppure eseguendo

oder durch die entspi

S N = OMATE

Nekatere okvare se lahko odstranijo tako da bo naprava zamenjana z novo ali paé z ustreznim

papravilom.

GARANCIA

Agarancia joga ki van zarva ha a meghibasodast egy normalis elhasznalodas, titerhelés vagy

alegszerszam nem megleield kezelese, haszndlata okozia. A garancia énvényességshez szik-

séges a lég itott allapotban a ceghez

A garancia tekarja a vasarias napjatol szamitott 24 honapig a kicserélt alkatrészeket és a

javitasra forditott munkaiddt (a vasarlas napianak hitelességét a kozileti szamla vagy a pénztari

blokk adja)

Egy esetieges meghibasodas soran esettdl figgden a légszerszam kicserélésével vagy a hiba
ténténhet a hiba

ZARUKA

Vylutuje se poskytnuti zéruky v piipade skod zpusebenych normalnim opotfebovanim, pretaze-
nim nebo nevhednym zachazenim a pouzitim natadi. Aby byla tato zaruka platna, je potiebné
odevzdat nerozebrané natadi vasemu prodejci

Zanuka pokryva vyménéné cast a praci na dobu 24 mésici poginaje dnem zakoupeni (ovéfeni
fakturou nebo danovym dokladem).

Mozné vady budou moci byt
ZARUKA

Vylutuje sa poskytnutie ziruky v pripade $kod sposabenych normainym opetrebovanim, preta
zenim alebo nevhodnym zaobchadzanim a pouZitim naradia  Aby bola tato zéruka platna je
potrebné odovzdat nerozobrané nradie vasmu predajcovi

Zéruka pokryva vymenené €asti a pracu na dobu 24 mesiacov pocinajic diom 28kipenia
(overenie faktdrou alebo danovym dokladom).

v im nafadi nebo vy oprav.

Se excluye la prastacion de garantia en caso de dafios debidos a normal desgaste,
o bien tratamiento y empleo no idéneo de a herramienta. Para que la garantia se considere
valida, es necesario que entreguen la no asu

La garantia cubre las piezas sustiuidas y la mano de obra por un plazo de 24 meses a partir de
ia fecha de compra (control desde factura o resguardo fiscal)

Los posibles defectos se podran eliminar por medio de sustitucion de la herramientz o bien

las

GARANTIA

Exchii-se o prestagac da garantia em caso de danos devido a um nommal desgaste,
a uma sobrecarga, ou ao tratamento & emprego ndc apropriado do utensilio. Para que esta

garantia seja vaiids & necessario entregar o utensilio ndo desmontado ao seu revendedor.

A garantia cobre as pegas de reposigao € a mao de obra por um periodo de 24 meses a partir
da data da compra (valida a partir da fatura ou nota fiscal).

Os posslveis defeitos poderdo ser efiminados com uma substituicao do utensilio ou efetuando
05 COMsEnos NECessarnios
GARANTIE

De garantie is ultgesloten bij schades wegens normale slitage, overbelasting of bij cngb:schlkle
behandeling en gebruik van het Het dient
verkoper afgeleverd te worden zodat deze garantlemmwaarde geldig blift.
De garantie omvat de e

24 maanden na (te e! rekening of

De eventuele defecten kunnen verwiderd worden door een vervanging van het gereedschap of

door het uitvoeren van eventucle reparaties.

GARANTI

Garantien bortfalder i tifeeide

een periode van

skader som opstar pga. almindeligt slid, overbeiastning elier
Pga g . For at denne garanti skal gaide,
er det nadvendigt at overdrage héndvasrk(aje( il Deres forhander i samlet stand
Garantien daskker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 24 maneder fra kobsdatoen
(mod fremvisning af faktura efler bon).

defekter kan el s ved udski at
nodvendige reparatione
GARANTI
Vi utesiuter garaniskydd vid skador som Uppstall UlOjd av ell normail sitage. vid

. eller vid som inte ar lamplig for verktyget. For att

eller ved at foretage de

Mozné vady budd moct byt néradia alebo oprav.

FAPAHTUA

[apaiTha He MPEAYCMATPHBACTEA B CAYHAE YIEP, OTHOCAIMECS K HOPMANLHOMY WIHOGY, K
ww' K o W Hec Ana

Tor0, uTo6 rapanThio 5 nepepats i

WHCTpyMEHT Baleny POIMSHOMY TOPFOBLY.

T'apaHTUR, OTHOCATER K MIMEHEHHEIMM JETanstm W PAGoNel CUNe 3a NEpUoA 24 MecAED Ha-
\MHaR C TR NPUOBPETEHUSR (KONTPOIE HEDES CHET UK (UCKANLHBIR YeK)

Karue-niBo AechaKTs! MOTYT GiTh YCTPAHEHbI NPH GAMEHE WHCTPYMEHTA MY BHINONNAS He-
OBXOAUMBIC PEMOHTHEIE PABOTH!.

GARANT!

Garantien frafaller dersom skaden er oppstatt pga vanlig slitasje, overbelastning, handtering
eller bruk som verkioyet ikke er beregnet til. Garantien gjeider bare dersom verktoyet ikke
demonteres ved innsending til forhandteren

Garantien dekker utskiftning av deler og arbeid i en periode pa 24 maneder etter kjopedatoen
(det kreves kjopebevis, som feks regning eller kvittering)

Mangler utbedres enfen ved a erstatle verktayet eller reparere det, avhengig av tifellet,
GARANTI

Olagan yipranma, asii yik, alele uygun olmayan kullammdan kaynaklanan hasarlar
kesiniikle garanti kapsami digindadir. Garantinin gegerli olmasi igin. saticiya geri getirilen aletin
agilip sokiimis olmamas gerekir.

Satig tarihinden itibaren 24 ay sureyle parga ve iscillk garanti kapsamindadir (fatura ya da fi gibl
bir sattg belgesinin gosteriimesi gerekir)

Sorunlar, duruma gore, alet
GARANTIE

Este exclusa prestarea de garantie in cazul prejudicillor datorate unei uzuri normale, suprasoli-
citarii sau tratamentului i intrebuintarii inadecvate a sculei, Atita timp cat garantia este valabila,
este necesara predarea sculei nedemontate catre furnizor.

Garantla acopera piesele inlocuite §i manopera pe o perioada de 24 luni incepand cu data
achizifionarii (inscrisé pe facturd sau pe bonul fiscal).

ya da onanfarak

Posibilele defecte vor putea fi efiminate prin schimbarea sculei sau prin efectuarea reparatiei
TAPAHUMA
T cTana

elle
denna garanti ska vara gillig maste verktyget i monterat () skick
till er aterforsatjore
Garantin ticker byte av arbetsdelarna och arbetskraften for en period pé upp til 24 manader fran
inkspsdatumet (kontrollera pa faktura efler kvitto).
De alika detekier som kan uppsta kan alghrdas med elt utbyte av verktyget elier genom att utfora
reparationer pé den delckia delen
TAKUU

Takuu ei ole voimassa vahinkolapauksissa, jotka aiheuluval normaalista kulumisesta,
tai tai kéiytosta. Jotta tamé takuu on

voimassa, tulee tyovaiine toimittag purkamatiomana jalleenmyyjaile.

Takuu kattaa vaihdettavat osat ja tarvittavan tyon 24 kuukauden ajan ostopaivastd (vahvistus

laskusta tai kuitista).

Mahdolliset viat voidaan poistaa tydvélineen vaihdolia tai suorittacn tarvittaval korjaukset.

ETYHEH

H eyy0non Bev kOAGTTE! TIG THEPITIIOEIG {AIOV TIOU OpeiAovial Gt Koivs ¢Bopd,

1} 0T AavBaopévn XpROT Tou cpyahciou. H TTapavea Eyyunon ITXUEs HOY0 it OV TApaBUICETE

OABKANGE 10 £pYEAEID UTOY TTPOLNBEU 0ag. H eyyinon KaADTITEN 1 IHGTE TIOU EXOUY QVTI-

KGTAOTABET KQI 1) EMBIBEBWIN YIa TERIOBO 24 LYY A6 Y NUEPOLNYIG AYOpag (THOAGYIO i

voppn aneoedn). Ta mbava chanwpara o sire pr Tou £pya-
Atiou €irE pe 1g avaAoyEg EmBIopBLOLG

GWARANC.A

Gwarancja nie obejmuje uszkodz

lub niswiasca obshig oraz zastosowaniem nieodpos
co] gwarancji, nalezy dostarcryc

zdemontowane
Gwarancia abejmuje wyimienione czesci i robocizng preez okres 24 miesigey poczawszy od daty
zakupu (poswiadezona faktura lub kwitem fiskainym)

Mozliwe wady moga by¢: usunigle poprzez wymiang narzedzia badz wykonynie odpowiednici
naprawy

GARANCIJA

Garancija je iskljucena u stuéaju of a koja

B ClyNal Ha OBPEAA, NPUMAHENA OT NPETOBAPBANE NI HeNpa-

BUNHO BOPABENE € MHETPYMENTA. 33 A3 L6 FAPANLIATA BANMANA, UHCTPYMERTET He TPAGEA

A@ € 6un PasoGHEAH, NPEAW 1A Ce BEpHE Ha IPORARAYE.

Taak rapaHLIA NOKPHEA CMEHEHWTE YACTH 1 TPyAa 3 NIONPABKAT B NPORLMKATENHOCT Ha 24

MECEUa OT AATATA HA NOKYNKATA (WICKRA C& AOKYMEHT 32 MOKYIKATa, KaTo Hanpumep hakTypa

Wik kacosa Geneska).

[ledhexThT MOXE Aa CE NORPABK KATo CE PEMONTHPA MHCTRYMEHTA W Cé JAMEHY G HOB, 1083

3aBHCU OT KOHKPETHYS CNYHai.

GARANCIJA

Garancija je iskjucena u slucas oitetenja ko sy prouzickovana nornalni radorn,
radom il treboin uredaja, Da bi garancija bila validna potrebno

je da uredaj bude dostavijen preprodaveu neraskloplien.

Garancija pokriva zamenjene delove i radnu snagu u periodu od 24 meseci pogevsi od dana

kupovine (proverijivo na osnovy fakture i poreske prjave).

Neki kvarovi mogu se otkloniti take §to ¢e uredsj biti zamenjen novim iii pak odgovarajucom

popravkom.

GARANTIJA

Garantija nuudundnma tiems dafektams, kurie atsirado dél normalous frenginiy susidéveimo,

perkiovos, imc ar

io laiko metu neis rrankis
kuname buvo aptiktas defektas, atiduodamas pardavéjui.

U i pastaugy garantija laikoma per 24 meénesiu nuo pirkimo datos Sreikalinga pristatyt
skaita-fakidng ar kvita)

Garantinio laiko metu defektinés dalys keitiamos ar remontuojamos.

GARANTI!

Garantii teenuseid osutatakse juhul kui kahu on tekkinud normaalsel kasutamisel, ulekoor-
muse totty v3i mitte vastava kasutamise tulemuse

a. El see garantii oleks kehtiv on vaja viia

radom, prekomj
nim radom it nenamjenskom upotrebom uredaja Da bi garancija bila validna potrebno je da
uredaj bude dostaviyen prijeprodaveu nerasklopijen
Garancija pokrivi zamenjene dielove 1 rednu snagu u penodu od 24 meseci pocevsi od dana
kupovine (averlivo na osnovu fakture it poreske prijave).

Neki kvarovi mogu se otklonit tako Sto ¢e uredaj biti zamjenjen novim il pak odgovarajucom
popravkom

JAMSTVO

Jamstvo je 1zkluceno v pimens okvar katere so delom

z

defom ail z nenamensko uposabo naprave. Da bi jamstvo bilo validno potrebne je da je naprava
dostavliena preprodaveu nedemontirana

Jamstvo pokiva zamenjene dele v casu od 24 mesecey z zacetkom od dne nakupa (lahko se
preven na pudiag! fakture ali davéne prijave)

vahend Teie diiferi juurde:

Garantii 24 kuud ostupaevast (kontolli kvitungit). Garantil katab aseosi ning 166d

Véimalikud defektid voivad olla korvaidatud vahendi asendamisega voi parandustoode
tegemisega.

GARANTIJA

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies normalas iekartas nolietosanas, parsiodze
a . Garantijas termina laika bojats

e

s un rezulti
instruments piegadajams razotajam nelzjaukta veida

ama uz sastavdalam un pakalpojumiem 24 ménesu laika, sakot no pirksanas
datuma (nepieciesar adit rékinu — fakiGru vai kviti par apmaksu)
Garantijas termina laika bojatas detales liks nomainitas vai rermontétas,




